Globethics Repository

Globethics

PXEFEE . KELEAERR

This page was generated automatically upon download from the Globethics Repository.
More information on Globethics see https://www.globethics.net. Data and content policy
of Globethics Repository see https://repository.globethics.net/pages/policy.

Item Type Article

Authors Choi, Kam To Daniel

Publisher People's Literature Publishing House

Rights Institute of Biblical Literature Research at Henan University
Download date 2026-07-08 23:54:35

Link to Item http://hdl.handle.net/20.500.12424/167433



https://www.globethics.net
https://repository.globethics.net/pages/policy
http://hdl.handle.net/20.500.12424/167433

HICES R W A ERR

KR

RNERE:AXYBIEFLWAEREPHN"ES
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EEXEFR-FAHE

Chinese Term Question: Study from a Historical Perspective
CHOI Kam To Daniel

Abstract: This paper is an overview of the"“Term Question”
in the history of Bible translation in China. Term Question was
focused on the proper rendering of the biblical God ‘in the
Hebrew term of “Elohim” and Greek term “Theos” , as well as
another Hebrew term “YHWH”. In the end of the 17" century,
the Term Question first arose among Roman Catholic missions
between an indigenous Confucian term, Shangti, and a
neologism, T’ ienzhu. However, more argument came from the
second phase of the Chinese Term Question involved the 19"
century Protestant missions. The core issue is whether to adopt
the name of a native God (Shangti) or a generic term (Shen)
to render God in the vernacular. There are also different
suggestions in the translating of the term “YHWH”. The Term
Question was a terminological controversy between an
indigenous theistic term (Shangti) on the one hand, and a
neologism (T’ ienzhu) or a generic term (Shen) on the other.
However, the Term Question still has not reached an agreement.
This history reflected the difference and thus predicament
between western Christianity and Chinese culture.

Key words: Bible translation; Shen; Shangti; Tienchu;
Jehovah

19 AREFHAH LN T MMBFEXL PRI REN .
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PRXESHE-ADRAEERE

PEBI“Elohim” 175 B SCF 1% B “ Theos” , A R F AR L T T RE
“YHWH”, QFR BN FEFTY RN ME, RN E5ME"
(Term question) , Bk X FiE B R M2 AL R E AR EE AW
R

HEREFHESMTFEZESNEFEEARIMEN, HRRB R
EBUCRE"BERT XA “Deus” (BT XX F 5 HFE:, 1Al L
FIR “god” BR “deity” ) , 4R T B 1E BB B 8 1% B L X T “Elohim/
Theos" W IR ¥  HAREH W, CHZE 9 HERPXZL(ME
&) (Union Version) REBFWFHE XL HBEWNHMEB SR ITHR
EMAH R EFRNEZEEA, A ERBIGE, AN RERE
fRIREZ D,

WA —BENLERNR, AFEENPXZSHBERBR,
BB ERERMALT EMNBE, OMN1990FRFF M, ERENBFE

© EWEFXSHERD,E LY RN Holy Spiri” (B H B X FEH
“pneuma”) .“angel” B “baptism” % iF i F IR A A, A, REHFHR
B4 I BE L, H B F SR IR A B R (130 “baptism™ ) o 25 SCRHURR L i
#. ,

@ ZFERW—FHALFHRL  FRREFHBLN T Cod’ —AKNBRES
BR(—NOLE-NLLE)(FBIFXREHFLERGFERALBX,
19D F)E TREFRXRFWUNCERNLE, ZESFRLRTENEH X
F 4 ad R FE &GS B, 7 2 Samuel Wells Williams, “The Controversy
among the Protestant Missionaries on the Proper Translation of the Words
God and Spirit into Chinese” , in Bibliotheca Sacra, XXXV (Oct., 1878) :
732—778,

@ £ Douglas G. Spelman, “Christianity in Chinese: The Protestant Term
Question” , in Papers on China 22A. Cambridge, Mass.: Harvard University
East Asian Center, 1969,25—52, B3 B45 T 1840 2 60 £\ [l 98 ¢
%, FIMMEILICEF : George 0. Lillegard, The Chinese Term Question: An
Analysis of the Problem and Historical Skeich of the Controversy. Shanghai:
Christian Book Room, 1935, 2 edition; G. W. Sheppard, “The Problem of
Translating ‘God’ into Chinese” ,in The Bible Translator 6.1 (Jan., 1955) :
23—30,
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Z{XERE-BLE

#iZ O {2 HEFRITIB B>, O LRt M ES T HEE
M ERZ MNP EE T ES RN RO AR EE, @

AR SCR L 19 AR EAEB X Z 5 R B F iR B,

HiITRYPAE AR P EXESFENEE, U A BRI
MER,EZTHEE, DEMNZBRENERLX, FTEEPT
“Elohim/Theos” {1 B3 , LW X “YHWH W F¥E, A, HFE
HiT“YHWH"” 891315 , 5t 06 75 B & “ Elohim/Theos” B B % o &K
M, A O R T E I, B FEiT8 “ Elohim/Theos” 7E W 3L X 2 19 B
B RGER YHWH" B E 5, A RAMEBZE S R RN M

144

@ #HHNES-BHR.FARKENFEZEHE (Irene Eber) HBEHR 191 L

158 1 5 £ 3F (Samuel L J. Schereschewsky, 1831—1906) &} , i T4 %< &Y
HEWie 870 ERMES A, AR 1996 FMBH R SWRERY
“The Interminable Term Question” —3C, M THYUEENITH, RIEHE
FEEMNPH . 20004, Raymond Paul Petzholt 75 3 [ 18 8) #¥ % Bx (Fuller
Theological Seminary) #4 1 4 & 3 “China’ s Ancient Monotheistic Religious
Roots in Shang ti and its Importance for the Evangelization of the Chinese” ,
BAREHHHXMBEABENTRE , BARAEEHENAE LB L
T —FHE L, AR TS R EE 0B R i F L, 8RR 8T
WERMEL LKA RE. T EFEEZEMITILIESR : Veronica Soong,
“Chinese Expressions for God: An Investigation of the Problems in
Translating theos into Chinese, with Special Reference to Matthew 5:3-10
and 22:37",M. A. Thesis. Toronto: University of St. Michael’s College, 1977;
Jost Oliver Zetzsche, “Tianzhu, Shangdi oder Shen? Zur Entstehung der
christlichen chinesischen Terminologie” , in Chun (Chinesischunterricht) 13
(1997) :23—34, :
EHEMARENEXERES " FARLFEZFRWE - HF? FE7,
BAPEMEFREMED BT, 1997467 A, 5 265—201 W, EF
REPEEENLCHBERD ERR——FIH,

SR/NE {Cod PLEL—F R BESHR), HFB - DURAXLERL
7,2010, EHJHEEEFEAFNB LR ZLTFP God’ HBHF
Wit REZ"(2007), HPRAGH I FAH T ES B, GFENFEXHE
T RABER MY TREFTE, UM FE B 554550 R R E#E
RN NBUE % IG5 4R, IR IT IR B L R FEI R R, LR 3
XEHEHE, HYREEL.



FXEXESEOAMAFERAERER

o TXEMABFRFYMBAFE X EZHHIA R PERERH
BEHTARX—RENHL UREES RN W,

— R XS B

1LERRH )

BUAF B AC B 30 DU S B 40 + Fh R — SR PR T BE 2
k), BB E R RN AT RB) N B EH(A635E
6784F) , Mi(H X RRZIA(KBR R M= BB R )R, K4S
AR B R, O KT £ MR Z XM P, %4 “Elohim/
Theos” — 174 $t %%, BN« BRFTB " “f" “KR%” “K
%, BTFYHWH QR EE N I, %50 (5 07 2% 3% 57
BYE TR RUFRE" &, B R EMAEZE", OFFH
fi 3% 5 , “Jesus/Messiah” B B /E“ 2" “5i 2 2 FRET"®,
“Holy Spirit” & HMAE“TLR / R “H R B .S TR
Bro%, B, BHOTE SR, RS SR (USH T
HERM B RN TR, LB ABSMEE.

BREBRSERB(845F)Z B H MM, NEREER
ALK, BB RAREREHE, (WE T A ESKELE,

O XTFREXERFZME BB ITIL, B Toshikazus S. Foley, “Translating
Biblical Texts into Chinese: the Pioneer Venture of the Nestorian
Missionaries” , in The Bible Translator, vol.59,no.3 (July, 2008) : 113—121,
LT AR s,

@ “FF"RFE MR onRE SR T 3B iF ol B I IE F ¥ o 2 Foley,
“Translating Biblical Texts into Chinese”,117,

® BREZ (FERE),.EF - ARBMEM, 1993F, 81177,

@ “IRHEV R A AR SCmen B SUR X B e ILIE R E . 2 Foley,
“Translating Biblical Texts into Chinese”,118,

® “HAETRY”RA A% wen ma i SUR T 3 B i o Reaao i IUEF
#. % Foley, “Translating Biblical Texts into Chinese”, 119,
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EEXEFEHR-EFNE

BRARHAECATEAES ASHERFEEER . REHALE
FXEZME LA EMTER.

2HBEERREH

B SR M B R S E - MR SCRE R AE T RO B U E
fe HUEAN N ERFHET B4 Z24840 AEZS2AN]
B RBHLMERS, OISR BIER T XM “Deus B ,
AW FHERREEFE, OIS , RS+ (Jesuits)
BRI — A EA R QTR A £ (Shangr, RE %
“Shangdi”) , KA TP 67 B IR XA R EA S T Wl &+
(Dominicans ) #l 7 ¥ £ 4 (Franciscans) | & & — 81 K iR “ X
E7(T ienchu), BT 1812, SRS AR L SHMBLHLE,H
S EEE 2 6, RGNS MR EE R TR NS
B4, 2 BD 9 B Deus” I BB [, @240t oh B K 3

O XTRIFHEHLEITHEMWPXELEBEN E, B Nicolas Standaert,
“The Bible in Early Seventeenth-century China” , in The Bible in Modern
China: the Literary and Intellectual Impact, edited by Irene Eber, Sze-kar
Warn, Knut Walf, in collaboration with Roman Malek. Sankt Agustin: Institut
Monumenta Serica; Nettetal: Distribution: Steyler, 1999,31—54, 5 S# R %
WA FARKL L FEREN B, ZHX"WHANMLE FEER,
19484F 5 17—104 ).

@ 18t EYhEECRI T EHSEE L H HF (Jean Basset,c.1662—1707) 8
BROGRAMRS, N FHERE R REYT BABE  BRXREY DRE
HERSZHBEN. XTHAFNER, SHRE H AR XELFE
RET REHFHFLME " BTN G PEBTHEE) 200848 6
A8, 5 50—77 T, P 3 S—7 R HE SR X AR AR 3.

@ XFHERXIZHSMESHEMNILR, S Sangkeun Kim, Strange Names of
God: The Missionary Translation of the Divine Name and the Chinese
Responses to Matteo Ricci’ s“Shangti” in Late Ming China, 1583—1644.New
York : Peter Lang Publishing, 2005, $["¥Z 5| 30 BE# 30 B XIS
W, R ERREFHFHEESFEREEMESRERRR, UERX
EHB P EEE G E L,
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PXESEENDEAERE

WHEASEITL BN REERERE)BE T(FRE), RE
EEXFEHMEHF R CREVIAREEFFICHREE, ©

184297, B DRI R R EHEER A K E"—i1, R A 2
BRI T 30 Deus” W18 M1 0: , WAL I LR K"EF R, 4K
TREHWEZSEL., Ok, EHIEHS 5% R (Louis Antoine
de Poirot,1735—1813) At H B iEBIFMNRL BRA T XE", @

ZT“YHWH "M FE, R R(IBAYWEE . “YHWH & &
ARXBEREBAUANTEFZRABRN . BRI WFEEH"
(Tetragammaton) » M K A 788 A iX A 17 Y & B B “adonai” (B
BRRME"), BEETXE, PHAHWRKEZEINLZEHN
FEWRETTE, THANRE “adonai” I TH . PR TEHNIXZ

® & Nicolas Standaert, S. J., The Fascinating God: A Challenge to Modern
Chinese Theology Presented by a Text on the Name of God Written by a 17th
Century Chinese Student of Theology. Pontificia Universita Gregoriana, 1995,
FHBRT AR EOCEREIN, BT T FESH S (GFE) (b
BY(EFIPR"ELHFWERE

@ HERMERFHIAAZHWHREE, THHEET S George Minamiki,S. .,
The Chinese Rites Controversy: from Its Beginning to Modern Times. Chicago,
Ilinois: Loyola University Press, 1985; D. E. Mungello, ed., The Chinese Rites
Controversy: Its History and Meaning. Nettetal: Steyler, 1994, F X E/ETM S
ZRPAAPELWZ S FHE MBI, LB H R, 19984,

@ XTHEREEL.ZFRFERABEX-FZHER - BRSEHK —AH
RHEBRAFTB(EFELINES G, R(PEXEHRETD, 44t
FRBFFEBE R CE B AL F N+ =%, 201343 7,88 51— 108 W o

@ FEMBEAXAFDIRMA, LB YHWH” 5 “adonai” M 7T F & F R
“YaHoWaH". RBRFEZE ,RWE ST FEATSBELEF, AIMEEY
“Jehovah” . FHBE 5 15 MY “Jehova” . f5f 22 B A9 “Jehovah” , 3EiE“Jehovah” L2
£%“YaHoWaH "W , UL A H B P X XL —BRAKF X HRE"R
BB T “Jehovah” , X FEFEM ‘YHWH — W EFFAMITE, 5
Robert Carroll, “Between Lying and Blasphemy or On Translating a
Four-Letter Word in the Hebrew Bible: Critical Reflections on Bible

Translation” ,in A. Brenner & J. W. van Henten, ed., Bible Translation on the
Threshold of the Twenty—First Century: Authority, Reception, Culture and
Religion. Sheffield : Sheffield Academic Press,2002,53—64,
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EEXFETRR-BE0E

BREAERFR B YHWH BB L 37, BRXE i FH
T XM K FES ) (Vulgate) BEAH HHEBIF YHWH”, 2K HF
YEHL T X “Dominus” I & # . R W IFERFAMCBL YA, 8
Aot dF £, 63 LE, EEERPRIP AR L BB X F "5
“HRFIETBF“YHWH”, @

A, ERXEHENZEFELX RBARASHF L YHWH”
HETRNME. fl0, 1946 FER2BHN(ERKIFELTIH), B
“YHWH X EFELE7 , BH ST RERE" . XREHXE
R EIANFYHWH” Il £ 5T & , M &2 “YaHWeH” (T A £
“YaHoWaH”), FIHH# , 1968 FE X EHW(RABTXE)— BRI
“YHWH” F{E“EL£” , HHHF L B(HAIZ X EFEE
B, PE(EAREEZ)MNR,“EE"ZBR"HREF K
B, O ZF 198 FHBMMWREH(HREL), MAKEEFFE

KEHI “Deus” B FER UK E" IR, M YHWH £ E
BECEE,BHRFESEARRE, FRE—.

O SFEREERABEXN-JUER -BWRLEHK".F 1A,

@ “HEBE"EI19SFE(ABEZLIN(ADIPHAZLE(UTENR(ARTR
2)WMHEHE A HAEREZRMIRE, MEERFESER(MEEINAE) &
5:1-2;6:2-3;15:3;17:15;18:11;33:19;34:5-6;F24:16: - 6:24; F L
18:39; £ F 10:23;17:28;18:22,25, 30,32,35; fR F 32:11;36:23; i 1:
2-3;+%68:5;83:19;100:3; 3 36:7,10,15,18,20; H§ 33:2;40.2-3; &5 35:
10;36:20;47 12:6; 8 4:13;5:7;9:6,

@ (BEEZEMZ 2B _EN - RBTESWRHEREM . ‘XEHEF B
FEH R ‘EL Elohim’, P3CiFEH K (L7, ¥ )F Jahve' , 1 CFH
‘EECAAE RE BB (EME) . Elohim” B AUBEARE WY
BIET; Jahve’ EAHBRANRBRENEF RXETHC RS
% o 'Elohim’ IRE] LAFg H AL B3,  Jahve' W S A LAFRME— K AEBIE K £,

148



PXEEEH-MAERAERRE

ZHB R SR EE

1.2 R 7%

EFHEPXELBFEF  EZSAESFRAE . BRFHEH
TERBER FEAAAZEXT XA MERORE, BARLHESR,H
I BAAREBRERFECRARE"WRE . D17 (Robert
Morrison, 1782—1834)&% 3 H B FH XL FA 7 1810FE R4k
FTHE) R LL“ ¥ "% “Elohim/Theos” , L “ Z "% “Pneuma” , 8] T 1823
SEREE M LL M "% Elohim/Theos” , LA “M 2 X" #%“Pneuma”, ©

Ak, o B AL 3 % £ 6 F T K 44 (William Milne, 1785—
1822)EEEPBERALF . U BEE" HELBERN(L
FEHAZIDFF U SRR X, EBEWER, B2
BEWEHEXXM M—-X_2Z L% AATEXARERERF I L
WL EAIE—E ROk BRAN, LS W REEN,
i, KX MAH A RGBT ER SR

TEED B 2 MR AL 2 £ 8+ D% 8 (Joshua Marshman,
1768—1837) By F7E B I X L% A o LU ¥ "% “Elohim/Theos”
LA“¥3L "% Preuma” (BB /R LR RE"WIESL . BT 18224
KE2Z , DR E LI “M "3 “Elohim/Theos” , LA“ Z M K" 1%“Pneuma”

ESLBMSHKEZE, ZEH# B (Walter H. Medhurst, 1796—
1857) . L B (Karl F. G. Giitzlaff, 1803—1851) . # i 3C (Elijah
C. Bridgman, 1801—1861) #1 & % # (John R. Morrison, 1814—

@D % Thomas H. Reilly, “The Shang—ti Hui and the Transformation of Chinese
Popular Society:the Impact of Taiping Christian Sectarianism”,Ph. D. Thesis,
University of Washington, 1997, 117—122, fEZ 447 T B3l &0 9 H 7%
AEH, EHITE T A B F5F“God” . “Holy Spirit” Fl“angels” 1%,

@ HEFRNTHER)E A(LFEHARIT),BAH, 1825,
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ZEEXENR-FLE

1843) £ 1837 E A IF M F AN FA S, L 7F "% “Elohim/
Theos” , LA“ "% “ Pneuma” . WL X BT N CIHA ) FEA
H—kE (B A BB Preuma " BN L2,

MU ERRA A, B EERFLHLER. ET19MHE
WMFHAEH LI YHWH B FE, T AR, —KBERE
HXE—8 U FRETHNEERHFYHVH", 5 R 2%
BERAE,

B FEFR, RSB F " FREENELHEYHWH”,
0 0 Eh AL FUORAS LB V8 R BIIRCIHA )M “YHWH” ., 1830
FERAWPBLERADE EF"R(BLINYHWH”, i 58 3L
BEREARWT 1853 F R FEREFRAMBIT, HHEL2(1814—1864)
MEEHNANBEARL 1B2EHRN(HERT), MEEX
“Elohim/Theos” H AR M FRIE , Fl N “# R L7F" #E kg “
HEW L HE T EMELE TR, BELERNT £ (Issachar J.
Roberts, 1802—1871) ¥ A B S AL AE MY B LA, H MR R L
BEHRLEWT R PFRXEMFL2AEFR, EXFXEHXK
LTRSS AR 30, Ml R E EET B E, U
KFERETE 1853 FZIENBCIHRIBRBYNH , (QIHiE)2 2 4%
“YHWH Elohim” 2“8 FH "%, SR LN BHF 3.

ETRILSEH L HZLER, MR AMEE L FFEF LBF
“YHWH”, BHREN LA ZLFARHZIH RN (1810F
1822 4E ) A ENTI AL , M “YHWH " B ARG — K% %4 . E(BIHIZ)RY
BEPRU“EH“WHE"FRYHWH  , N oZ 26 W ZFEH(BL)
ZUEMEUBRBEEEFF,

EOHREZFENT L4, BILEAH LI REBENRLR
BE, BERENERUARALAEHMER., B —UBIL&EH
+ 4K £ (John L. Shuck, 1812—1863 ) £ 1841 4E B %+ m( b
WZMm)P B YHWH B LHF" , A E2BILSEHTH
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FXESEAMNAERERE

Bilsh. CEREFMBEILSMEH LU N (William Dean, 1807—1895)
EYHWH"E/E“BHE”, H#E(Josiah Goddard, 1813—1854)1849
ERCAHEEN R ERAELORMA“ IR HIFL  BHhEkRE
1850 4 MBI IE YA B A T BE"HHFE,

B, B T 1840 4E48 , R iB R “Elohim/Theos” 8 “YHWH " #8 %&
MHYARE B, M ER, R TFRIYE(EMEIFESISH

BRI,
FHERAFTHRAEANEZ S FRP

E 4y BREEISEL %5 (God/Jehovah/Spirit)
1822 LHE/IEE #O/ x/2H AP
1823 LA @R kB /IER W/ E 2 RO
1837 EHEENF ) X ES- TS
1838 ¥ B /CE #) t#/ L8 EH/IZHC
1850 %45/ 4 1 32) L EA B
1850 LELGEI SN MR ZR
1853 22 (KPREBK) IX XWX 73X F2

O eese o

ERBEAH EHRESERBREETEBENELA LFEH AN
M 18414,

ERFIHFHA AT ZLBAN ZSHERE, HE 186051,

D58 PR EAER S X E"HF“Elohim/Theos” .

Dk & oG 2 R4 B LU P " B3 Spirit”

3L % &4 B3 i A R DA< 32 X 9% “ Spirit”

LR ERFIHER LHFZHN,

1849 E I RIIE) MM R A A ZENAE ) . BRLU X8

“Jehovah” o
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ZEX¥H|R-FAE

2AZHE)BRHANSIE

ES MBS, FE 140 ERFBEH L MFE VKL
RSB I AR ) (Delegates’ Version) B B AZBIp A B EL R
FEW B FBARFIR S BEMEH L W2ER AHEREE
PECHARER, EXRBFXEHREBH R, E(EHE)
BEME L, N FXEREMNITE, FERREN A EFF "SR F
BiZ“Elohim/Theos” . ET“YHWH” (B AYE#FE T LI“EFud”
WEFETABE,XUR T UE#HF YHWH B EEF X,

HABDARIFHEBERN 184S E3 (P EARA FI) (The
Chinese Repository) M) — B LB T AR BEEH(ABEEIIE
19, OIEXEAA, KA FIAEH R %, H—1 R
“logos” , 5+ BIBHEAN T "F“H”, 55— R "“Theos” , > FIH B IAHY
BFABER M ABEPMERABFENLH . FERURE
RETHCH TR, W R LTI AR RS EL
H) “beginning” (X B HMAHE) . XRWXERIBF(E A
BRESHBMF BT T FE,

(BHAEINFER R SRR LFER " HFEIR
B EF —EHEXESE RENTEAENEFREMNE
RABIE LF"EPEANEMPEBEM—8, BHE—1
HBNFRHE,MIELHEER, ERBHELELA LF " —HA(EH
FIEBRFREE OHMAB T (R EXELH LI BELEUR

@ HABAWXEHFR DILBMIHEENFER, DR EENRNZE
7, & “Comparative View of Six Different Versions in Chinese of John’ s
Gospel, Chapter I,verse 17 ,in Chinese Repository 14 (Jan 1845):54,

@ ZEBEXESRENIE XIS Walter H. Medhurst, A Dissertation on the
Theology of the Chinese with a View to the Elucidation of the Most Appropriate Term
Jor Expressing the Deity in the Chinese Language. Shanghae: Mission Press, 1847; An
Inquiry into the Proper Mode of Rendering the Word God in Translating the Sacred
Seriptures into the Chinese Language. Shanghae: Mission Press, 1848; ($## T H )
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PXESEM MAEEAERE

fl, BN, ML (James Legge, 1815—1897) & 5 B F(Z
AR, GAN W RELNFL BEANRERESTEE, M
ZHRELER, RBER T LF HFL, CEREXN XS HEN
W, T HRARERIELRARBER Cod"ZME; 5 —T7
HHEFA T RBEMFZHB, @

ETHRBU N BREZSE  AERTEASEHLXER
(William Jones Boone, 1811—1864) )i 3, X ERIAN ,PHEHE
HREWRN,LH ARANZENET  ENEARSER
A F % ¥ (Zeus) B 2R W #F (Jupiter) % 15 81 1% “Elohim” , B Ik th &~
AU EHw"RBFERM B ARERBESERFEEWE
%o ®

EZRBEXHBENZSRENFRHEREAT NSRS
B $5 , I 7E 1840 4F A K 43 B F 4 € H X & 24 & (British and

(%5 # L 1) “Reply to the Essay of Dr. Boone on the Proper Rendering of the Words
Elohim and Theos into the Chinese Language” , in Chinese Repository 17 (1848) :
489—520, 545—574, 600—647 , B J& — 5 R 5 X S B (William Jones Boone,
1811—1864) B EI i o 3% T 2 #8 18 3 “ Ruach” il * Preumo” 1 i 1 , 2 Walter
H. Medhurst, “ An Inquiry into the Proper Mode of Translating Ruach and Pneumo, in
the Chinese version of the Scriptures” , in Chinese Repository 19 (1850) : 478—486,

@ HEBEMNXEEHICEH L, 44502 James Legge, An Argument for Shang
Te as the Proper Rendering of the Words Elohim and Theos, in the Chinese
Language. Hong Kong:Hongkong Register Office, 1850, L HSMAEFFHFE
KEXZNLEBE XEXSGALEFTNELEHTHESR.

Q@ ZREZ.ERZASEEHETGHELAZS R(FELER), 6446
THEERFHER . F=TLEB_M(RELTAESZA) . F 67—
489 W

@ XERXXSRENILIX,Z Wiliam Jones Boone, “An Essay on the
Proper Rendering of the Words Elohim and theos into the Chinese
Language” ,in Chinese Repository 17 (1848) : 17—53,57—89; “Defense of an
Essay on the Proper Rendering of the Words Elohim and Theos into the
Chinese Language” ,in Chinese Repository 19 (1850) : 345—385, 409—444,
465—478,569—618,624—650,
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EZEEXFHAR- TS

Foreign Bible Society) i, R , XEXLEAN L 5RBEES
(London Missionary Society) HI & BB E W — M HAEGE ., O%E
REASEPN W FLARRRER , BIFR RIS S REFRE
MHR, EEXL /A% (American Bible Society) 1 1 J& R 4 F A4
A, NEMIIE RN M, BT 18504, XEXE NS
(4 B 4 45 L B A“ M " B % “Elohim/Theos” . @F &, B X
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@ & BFBS Report,1851,xcis

® 40 : Solomon Caesar Malan, Who is God in China: Shin or Shang-—te?:
Remarks on the Etymology of [ elohim]and of [theos] ,and on the Rendering
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Leiden: Brill, 2004, 589—614; X 4 ¥ . 19 B B AKX FREEH God /
Spirit TR AT ", BRI R ¥R LB 2 )2007 558 6
B.EB—S56TBME " PEHEBRIRS T Gud RIEFLHE
B—M(ATEARY ZE RO R" . B(ZLXEHR).E 18
(2007),58328—347 1,

155



EEXEHRR-FALHE

FHEHLFTRENESFE
4 REEIBE %5 (God/Jehovah/Spirit)
1854 CEAIFEAAK) L E/E A e/ R
1865 Bk X EREEA) Wi /ZR
1867 CE- S € X)) #wIIkBEB)ER

3. MABM(IERERFL)NZIY

7 1870 L E( )5 , £ B X /A 2 (American Episcopal Church
Mission) 3k % 1% #{ + ¥ £ & (Samuel 1. J. Schereschewsky, 1831—
1906) WA R E"EFE“God”, LL“M "B iE “gods” , B T Fr—
Biti, OMAZTER KA, ZOHLCHRHBETERXSNER
HIiFEA, MAZEMBER EE"—i7, 7 1863 FEHFE( A% H)
BEAGERANE, BT 1864 FEMF(HAN BB E“RE"H
B “God” , L “H "B IFE “gods” P MMIBCEL + LiFEF)
(Septuagint) . {E 1 K% 4 ) (Biblia Vulgata) KX X2 M K EH
AT FA N, B E"— 17 B1E“Jehovah” . O

@® £ Samuel L J. Schereschewsky, The Bible, Prayer Book,and Terms in Our
China Missions. Geneva,N.Y.:s. n.,1888,9—12,
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